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The study, particularly as based on the Humboldtian tradition, reveals
some boundaries for the translation of poetic effects. Some exemplifying
experimental attempts are submitted to probe the practical possibilities of
translation. Contrary to the widely spread belief, the author provides
evidence that von Humboldt and Potebnya, students of ethnic lingual
distinctions, were not persistently sceptical about the lingual (and their
personal creative) ability to express anew any idea.
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CYYACHHUU ®PAHITY3bKHWH TEPMIH: OCHOBHI
XAPAKTEPUCTHUKH I IPOBJIEMHU BIITBOPEHHS
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Cmammio  npuceaueno  CyuacHoMmy @Qpanyy3oKomy  mepMiny.
IIpoananizosano icmopito 11020 NOX00JCEHHs, 30Kpema ocobaueuil
cmamyc J1amuHy, OCHOBHI Mooeni i wiasxu tioeo meopenus. Ocobugy
yeazy NpuoileHo Xapakmepucmuxam @OpaHyy3bKkoeo mepmina 6
NOPIGHAHHI 3 THWUMU MOBAMU, Nepul 3a 6Ce 3 YKPAIHCbKOIO, d MAKOI’C
npobnemam nepexiaoy.

Knrouoei cnosa: ¢panyysvkuii mepmin, mepminocucmema, 1amuna,
CI08OMBIP.
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[IpoGiiemMn MOBHOI TepMiHOJIOTIT MPOAOBXKYIOTh 3aJHIIATHCS Ha
Yaci, 3Ba)Kaloul Ha CTPIMKHUH PO3BUTOK HAYKH, TEXHIKH, KYJIbTYpH,
0 i MNPU3BOAUTH JO TOSBH YHCICHHUX HOBOTBOpiB. OmHaK
BH3HAYEHHSI TEPMIHOJIOTTYHOTO CTATYCY CJIOBA YH CIOBOCHOIYYCHHS,
Horo nedininii, MoJeni YM NUIAXY TBOPEHHS 3ajHIlac Ie Oararto
MUTaHb, 30KpeMa Vy TOpIBHsAUIIBHOMY acmekti. Came 1M i
BHU3HAYAETHCA AKMYANbHICMb i€l CTATTI, 00°cKmom SKO1 BUCTyIAE
(hbpaHITy3bKHI TEPMIH.

@paHIy3pka MOBa, sIK Oyb-fKa CydacHa €BpOIEHiChbKa MOBa, €
OaraTor0 Ha TEpMiHH, BOHAa Ma€ PO3BHHEHY TEPMIHOCHCTEMY, SKa
(hopmyBanacst poTAroM 6araTh0X CTOINITh, nouunarouu 3 XVI cm.,
SIKE 1 BBOXKAETHCS IATOO 3aPOJHKCHHS ()PAHIly3bKOT TEPMIHOJIOTII.

Sk Bimomo, 6 ocHosi ¢hpanuyzekoi mepminonocii nexcana
Meouuna, sxa modama dopmyBathuca me y XIV-XV cT., xomm
3'SIBUJIMCS, HANpPUKIAA, Taki cjoBa SK anatomie, médecin, Vvirus,
membrane Tomo (MEIWIIMHA Ha TOH MOMEHT BBaxkajacs " reine des
sciences ", " kopomneBoro Hayk "). Memw4Hi TepMmiHM dYacTo Oyin
[IEBHUM  HEPEOCMUCHCHHAM  3A2AJIbHOBHCUGAHUX  Cli@  TUIY:
symptome (3HaK — 03HAKA Xeopobu), bruit (wym — namonociunuii
wiym) TOIO, IO 3ATUMLAEMBCA OOHUM i3 OCHOBHUX WINAXIG
copmyeanna ¢panyyzvkoco mepmina i y Ham dac. llepBuHHE
3HA4YEeHHS cJoBa 30epiraerbcs iHOAI Jmmie y (Qpa3eonoriynux
CIOIYYEHHSX: HaIpUKIaf, grippe, mo Mano y XIV cT. 3HaueHHs
"cBapka'", IO TOTO SAK CTaJl0 TO3HAYaTH XBOPOOY, 30eperio cBoe
€THMOJIOTIUHE 3HAYCHHS JIMIIE Y BUpA3i prendre qn en grippe — He
smobumu  kozocy. Ili3Hile, HAa OCHOBI MEIUYHHUX TEPMIiHIB
CTBOPHJIACS 3HaYHA KUJTbKICTh TEPMiHIB IMOTITHIHHX:

faire [’autopsie (de la situation politique), crise (économique),
psychose (de la guerre), dislocation (du pays), etc.

Binpmwicte cyyacHuX (paHIy3bKHMX TEPMIHIB € CKAAOHUMU
bazamocknadoeumu cnoeamu, HANPUKIAN: anthropocentrisme,
mémorisation, synesthésie, diphtongaison, radiochimie, scifomeduse
TOLIO, 110, B MPHHLUII, CyIEPEYUTh CaMiil CTPYKTypi QpaHIy3bKOi
MOBH, sIKa Hajiae repeary KopoTkuM cioam : C.Ymeman [Ullmann
1952, p. 130] na3BaB 1e sBume " cMak npoctoro cioa " (" le gotit
du mot simple "). Sk 3a3nauae O.CoBaxo [Sauvageot 1984, p. 46],
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iCHye Majo MOB, 0araTux Ha KOPOTKi CJIOBa, 3a foro gaHuMu (1ie Ha
cepenuny XX CTOMNITTS):

y (ppaHIy3bKiii MOBi Oyio 1700 oqHOCKIAAOBUX CIIiB,

B yropcekid — 800,

y (iHchKi#t — Beboro §0.

3a manumu JK.I'yrueiiMa, 00no- i 0éocknadosi cnoga cknadaioms
46 % ¢panuyszvkozo cnoenuka, OTXKe, CIOBA i3 JEB'SITH CKIAAIB Ha
KIITaNT anticonstitutionnellement € pinkicaum surieM. GopMyBaHHS
Takol KUTBKOCTI KOPOTKUX CJiB € PE3ybTaTOM JOBIOr0 iCTOPHYHOTO
po3BUTKY (3ramaemMo (oHernuHuii 3akoH b.Ten-bpinka # iHm), sK
HACITIJIOK, (hpanuyysvke cj1080 cmae 6invit ad6CmpaKmuum.

Sk cBiguaTh HaBeJEHI BHILE NPUKIATN, (QpaHIy3bKi TEPMiHU
4acTo € 3anO3UYEeHHAMU:

- 'y [maBHI dacW, SK TPaBWIO, 3allo3W4yBajocsi 3
JaBHBOTPELBKOI Y JIaTUHH, SK-OT JIHIBICTUYHI TEPMIHH THITY
métaphore, syntagme, syntaxe, synonyme, Syncope, synecdoque,
zeugme, énallage, épanode, épanalepse,

-y cywacHi mepiogu Oinpime 3 aHTJIIACBKOI YM aHIJIO-
aMepuKaHChKOi Tuny: téflon, site, skype, scooter, design, lising, i-
phone, cash and carry, higt-tech, hi-fi Tomo (Xxo4a 4YHCIIEHH]
TEPMIHOJIOTIUHI aHDJNIU3MUA TaKOX YacTO MAlOTh JIATUHCHKY YH
IpelbKy OCHOBY, HANPHUKIIAJ, Vitamine BBAKAETHCS 3aII0O3UYCHHSM 3
AHTJIICHKOT, OJTHAK OYEBUIAHOIO € HOTO JJATHHCHKA OCHOBA Vifa).

Jlamuna s MOBa-OCHOBa POMAaHCBHKHX MOB BiIlirpa€e OCOOJIUBY
poJib iy hhopMyBaHHI (PpaHITy3bKOi TEPMIHOJIOT11, OCKUTEKHM YHACIICHH]
cypixcoiou i npegpixcoiou chopmyBanu i y Ham yac 0araTo HOBUX
CyYacHHX TEPMiHIB:

- cepen HaykoBuX mpedikciB 1 mpedikcoiniB MOXHa Ha3BaTH,
HaNpuKIan: anti-, eu-, hyper-, mono-, sub-, néo-, pro-, supra-, etc.
(antidépresseur, euphémisme, hypertrophie, monogramme,
provitamine, supraconducteur, néoclassicisme, néologisme),

- cepen HaykoBuX cyikciB/cydikcoiniB: -vore, -grade, -fere, -
forme, -cide, -logie, -type, -tomie, -urie, -scope, etc. (carnivore, plantigrade,
mammifére, infanticide, psychologie, trachéotomie, télescope).

Homamo, mo nesiki 3 adikciB, 3aM03W4YeHi 3 KIACHYHUX MOB, CTaIH
CHEIU(IYHOI O3HAKOK TMEBHOI TEPMIHOJOTIYHOI Taly3i: HAIpHUKIa],
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cybixkc -yle (tumy allyle), sxwuii TOXOMUTH Bif TpeIb. hulé
("cyocmanyis"), Bu3HaHuii cnoBHrKoM PoGep "XiMiuHUM" CydikcoM.

[Ipu upomy cnoctepiraerbest meBHuil " cumbios " (tepmin I1'epa
Iipo) mBox cumcreM — KiacW4yHOi (JIATHHCHKOI YW TPEIBKOi) 1
(bpaHIly3bKOi:

- (bpaHIy3pKHll  KOpPiHb + JIATHHCHKUI/Tpenbkuil  adikc
(histochimie,cryoalternateur, archicoupeur),

- JIATMHCHKUM YW TPEIbKUA KOpIHb (M TaKWii, 10 MPHUIIIOB
yepes i MOBH) + (paHIly3bkuii adikce (anthropomorphisme, assassinat),

xo4ya, OE3yMOBHO, BeNHKa KiTBKICTh TEPMIiHIB yTBOpEHI Bij
KJIaCHYHUX OCHOB 1 adikciB: astrologue, histologie, leucocyte,
myopathie, etc. :

gr. histion (" toile ") + gr. -cyte = biolog. histiocyte (1917).

Po3BUTOK Bif JATHHCHKOI OCHOBM MPU3BOAUTH SIK O TOSIBH
YUCIICHHUX eMUMOI02IYHUX OyOnemie, KOIMU OJIHE CIOBO €
HapOJIHHUM, a Jpyre — HAYKOBUM THUILY:

populaire : savant :
causa - chose - cause,
rationem - raison - ration,

TakK 1 YUCTICHHUX CYHIEMUGHUX opMm:

eau, ane aqueux (< aqua),

peau, ane cutané (< cutis),

foie, ane hépatique (< hepaticus),

étoile, ane stellaire (< stella),

nord, ane septentrional (< septentrionalis),

Jie IPUKMETHUKH HE € 3arajlbHOBKMBAHUMHU CIIOBAMH, a HAJICKATh
0 XiMIYHOI, aHATOMIYHOI, MEIWJIHOI, acCTPOHOMIYHOI, AUIAKTHIHOI
MIACHUCTEM.

Bkaxkemo 11e Ha 0oJlHYy OCOOJMBICTH (hpaHIly3bKOI MOBH — YacTO
JATUHCBHKE CIIOBO YU BUPA3 3ANOZUUYEMBCA Y iX 1AMUHCHKIN (opmi
6e3 3min. MoOXHA Ha3BaTH YHUCIEHHI TEPMIHM PHUTOPHKH,
CTHJIICTUKH, (POHETHKH, HATIPUKIIA]:

éthos, pathos, logos, argument ad hominem, argument a
contrario, corax, metaphore in absentia, métaphore in praesentia,
muta cum liquida, in medias res, ab ovo, etc.,

OJTHAaK TMepII 3a BCe HAABHICTh TaKUX (OPM € OJHIEI0 3 OCHOBHHUX
XapaKTePUCTUK PPAHUYILKO20 I0PUOUUHOZ0 CIUTIO:

399



mea culpa, honoris causa, ipso facto, ante factum, appel a
maxima, etc.

YucneHHi crapi TepMiHM TAaKOTO TUITy aKTyajibHi i CHOTOJHI, BOHM
YacTO BHUKOPHCTOBYIOTBCA y (PPaHIy3bKHX MENIHHMX TeKCTax, Je
(YHKIIOHYIOTh SK CBOEpiaHi "IHIIOMOBHI BKpAaIUIeHHA', HalpUKIIas,
OCTaHHE PEUEHHS Y CTaTTi Mpo Moi3aAKy 10 €Bporn nepxcexperaps CLLIA:

"Si les récentes révélations étonnent peu les spécialistes
européens des services de renseignement, elles ont suscité un grand
émoi qui a poussé divers Etats membres de |’'Union européenne et la
Commission européenne a réclamer des explications. Mme Rice les
donnera-t-elle ? Il ne faut pas s attendre a un mea culpa " (d’apres
Le Monde).

Ockinbkn (paHIy3pKka MOBa 3aBXKIU NparHyja 10 ACHOCH,
yimkocmi i npozopocmi (TYyT MOXHa TIpUTAagaTH MOBHI Teopii
Manep6a, Boxna un rpamatuctiB [lop-Posis XVII cr.), uncnensi
¢pany3pki TepMinu (1 Taki, Mo 3amdmmIncs 0e3 3MiH B TOMY
YUCNTi), YacTO HE MAalOTh BIANMOBIAHMKIB B IHIIMX MOBax, IIIO,
0e3yMOBHO, YTPYIHIOE MPOIIEC IePEKIay:

pretium doloris — (10p.) 8i0WK00YBaAHHI MOPATLHUX 30UMKIE,

fortage — (10p.) Komnencayis 8IACHUKY OLIAHKU 30 eKCHIYAmMayiio
Kam sIHo2o Kap 'epy,

reincarcération — (10p.) y8 sI3HeHHs NIC5L YMOBHO-00CMPOKOBO20
38I1bHEHHS,

deésistement — sHamms c80€i KaHOUOamypu Ha ubopax,

panachage — 0036in 8ubopyio 2onocysamu 3a KaHOUOAmMie 3
PI3HUX CNUCKIS,

superfruit — (Kocmemonoz.) aKkmueHi pOCIUHHI eKCIPAaKmu mouo.

Sk BigOMO, OJ;HIEI0O 3 O3HAK TEPMiHA BBAKAETHCI WOTO
MoHocemiunuii xapakmep. Y (ppaHIy3bKili MOBI LIl TEPMiHOJOTIUHA
BUMOTA YaCTO MOPYLIYETHCS, 3BKAIOUH, SIK BXKE 3a3HAYAIOCS BHILE, HA
i abcTpakTHHi XapakTep. UwcieHHI noJicemiuni ¢106a yTBOPIOIOTH
0araTo TepMiHiB, 10 HANEKaTh PI3HUM Tally3sM, HAIPUKIIA]!

fraction (f) — (mam.) 0pi6,

(nonim.) ¢paxyis,
(iticbK.) niopo3oin,
voix (f) — eonoc,
(my3.) napmis,
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(epam.) cman,

OJIHAK JIOCUTh YaCTO CIIOCTEPIraeThCsl BIJICYTHICTH YITKOCTI
HailMeHyBaHHS 1 B MeKaxX OJHIi€l rany3i, HANpUKIaz:

reine (f) — 1) nupka (anam.),

2) nonepex, nosichuys,
rejet (m) — 1) 6iopocmok, naein, nopociv,
2) monoduti piti 60xcin,
3) siomopenenns (mpauncnianmama) mowjo.

Bararo ¢paHIy3bKHX TEpMiHIB, HANpHUKIaA, reorpapiuHux Yu
TEXHIYHUX, CTBOPEHO Ha OCHOBI comamu3mie sk-ot langue de mer,
bouche d’une riviere, dent d’une scie TOIO, Ki MOXYTh PO3BUBATH
HaJ3BUYAWHO INUPOKY HoJicemilo, y TOW dYac KOJM IHIII MOBH
HAJal0Th [IEpPeBary 30KpeMa 3MEeHIITyBaJIbHUM QopMam:

3Y0 — 3Y0UUK (YACHUKY), 3yOeyb (Mexanizmy),

8iuKo (0gepell), 2o106Ka (Y6saxa), CnuHKa (A3uKa) Mmoujo.

UncneHHi epeoCMUCIIEHHS BiIOYBaIOThCS Uepe3 Memagopusauiro,
HaIpUKIIal, B METUIHIN TepMIHOJIOTII (1 HE TUTEKH):

cou — cou d’un pied,

téte — téte du cceur,

levres — levres d’une plaie,

chemise (pybawka) — obuiuska mowjo.

3a panumu B.I'.T'aka, pociiickka MOBa y TakOMy BHIIQJIKy HaJae
mepeBary CiloBy y IpsaMoOMy 3HaueHHi. Tomy (paHiy3bka
TEPMIHOJIOTisI BBaXKaeThCs OULTBIN "o0bpaznore” 1 '"ackpaeor',
Hanpukian: bras de mer, homme-grenouille, palmes (racmu
axksanaueicma), économie de [’ombre, etc.

Slk  HacmioOK, YHCIEHHUMH € BUNAQAKH HE CTBOPEHHS
CIIEIIaJIbHOTO TEPMiHA, 4 MOAGU MEPMIHONO02IYHO20 3HAUEHHA Y
3araJbHOBXKHBAHOT'O CJIOBA, HATIPUKIIAJ:

patiner — 1) kamamucs Ha KOG3AHAX,

2) (po3m.) necmumu,
3) (mexn.) namunysamu, YOPHUMU CINATb.

IcTopuyHMiT PO3BUTOK CITIB BU3HAYMB 1€ OJHY XapaKTEPUCTUKY
(hpaHIy3pKOi MOBH — BOHA € MOBOIO OMOHIMiuHOw0. DOpMyBaHHS
BEIMKOI  KINBKOCTI  OMOHIMIB, IO  CIIOCTEpIraeTscst 1 Yy
TEpPMIHOJIOTIYHUX CNiB, BiAOyBajocs SAK dYepe3 PO3XOKEHHS
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mosticemii, Tak 1 yepe3 30amKeHHA (OpMaTbHUX O3HAK Pi3HHUX CIIB,
HaIPUKIIA];

baie (wmamus) — baie (s200a) — baie (6yxma, 3amoxa),

pic (kupka, 3a2ocmpenuii MOIOMOK Yy KameHsapis) — pic
(wnunscma 2ipcoka sepuiuna) — pic (mop. nix eagens) — pic (0amen).

Xoua, SK BXKE 3a3HAYANOCAd paHile, IHOOI 00cCuUmb 6aAIHCKO
Ppo3medxicysamu, 00 AK020 JIEKCUYHO20 RPOULAPKY HAIEHCUMb CTLOGO
yu eupasz — 10 TEPMIHOCUCTEMH UM JIO 3araJibHOBKHBAHOI JICKCHUKH,
3BaKaroun Ha  Qakr  (QopMyBaHHS TEpMiHa Ha  OCHOBI
3aralbHOBXHBAHOTO cJoBa. Hampukman, He BCi  HAyKOBII
MIOTO/DKYIOTBCSI 3 THM, IO fué i mort y 3HadeHHi " BOwWTHH "
BiJJPI3HSIOTHCS TPUHAJICKHICTIO TMEPIIOr0 0 3arallbHOBXHBAHOTO
MPOILAPKY, a APYTOro — 10 BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOT].

baratro (¢paHIy3pKHX TEPMIHIB € CKIAOHUMU  C1O6AMU,
YTBOPEHMX BiJ JBOX YU JCKIIBKOX 3araJbHOBXKHBAHUX CIIB, IO B
noegHaHHi  QopMyroTh  TepMiH;  YacTo  TakuMi  Tporec
CYTIPOBOKY€EThCS MeTa(opu3allicro, HapruKIaI:

presse-fruit, famille de mots, champ lexical, boulon a vis, etc.

Yucnenni ¢paniry3ski TepMiHu chOpMOBaHi uepe3 enoHimilo Ha
OCHOBi IMEHI BJIACHOTO. 3araJlbHOBIIOMHUMH €, HANPHUKIAI, TaKi
TEPMIHH 5IK:

épicurisme, sadisme, zoroastrisme, hindouisme, balkanisation, etc.

Bararo TepmiHiB 0ys10 YTBOPEHO BiJl IMEH BUIATHUX HAYKOBIIB SK-OT:

pasteurisation, curie, nobelium, ampere, bel, faraday, newton,
pascal, zatt, code Morse, de Raentgen, binome de Newton, degré
Celsius, demi-volte, four Martin, maladie de Parkinson, table de
Mendeleiev, table de Pythagore, etc.

OmHak fJeski Ha3BM 3ajJUIIMIA B icTOpii iMeHa He
HaWBU3HAYHIIIUX JFOJICH, HATIPUKIIA]l, HA3BH POCIIHH:

bégonia — Bin imeHi inTeHnanTa Can-Jlominro berona (Bégon),

séquoia — BiJ iMeH1 1HAIaHCHKOTO BOXIS See-Quayah Toio.

BinTBopenHs y nepekniaai GpaHIly3pKHX BIACHHX Ha3B, 30KpeMa
reorpaiyHUX, BUKJIWKAE I1HOMI TEBHI TPYIHOII, OCKUIBKH IS
TTO3HAaYeHHs OepeThes ONMM3bKa, aje MeMIo iHIIa O3HaKa:

péninsule Ibéerique — Ilipeneticokuii nisocmpis,

mer d’Oman — Apasiiicoke mope,

baie de Gascogne — Bickaiicbka 3amoxa.
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CyuacHi ¢paHIy3bKi TEPMiHU TBOPSATHCS 33 PI3HUMU MOOETAAMU.
Braxaerbcst, mo nwire 9oTupu (HpaHIty3bki cioBa modymoBaHi 0e3
MoJen, 1e:

gaz, rococo, félibre, kodak (momo ocTaHHBOTO € IOyMKa TIPO
BHUKOPHUCTaHHS OHOMATOTIET).

HajfimomumpeHilunmMu  cyyacHUMH  MOJENSAMH  SIK  HAayKOBO-
TexHIYHOi c(epu, Tak i CyCHUIBHO-TIONITHYHOI, MEOiiHOI, MOKHa
BBaXkKaTH, [epII 3a BCe:

— aixcauiro (sarkozisme, mitterandisme, anticorps).

Hesxi cydikcn BHCTYNMalOTh YITKUMH TIOKa3HHUKaMH TIEBHOI
HayKoBOi c(epw, HaNpHKIA], TBOPCHHS Ha3B CiMel TBapuH 4YH
pocnuH y 6iosnorii:

chat — félidés (kiwku, xomsaui),

écrevisse — crustacés (pakonoOioHui),

carpe — cyprinideés (kapnoei),

araignée — aranéides (nasyxu), etc.

Uu ¢isuuni TepMiHM Ha —on(e): neurone, bétatron, proton, etc.

BaxnuBe wMicme, SK BXe 3a3HayaloCs paHille, HaJeXUTb
cnosocknadannio. BigzHaunMo TyT NeBHY OCOOJIMBICTh — OCTaHHIM
4acoM CIIOCTEPIra€Tbcs TBOPEHHSA TEPMiHA 13 JBOX IMEHHUKIB 0e3
3Bs3kH (S + §), OO0 HE € BIACTUBICTIO (PPAHIY3bKOTO
CIIOBOTBOPEHHS, a MIBU/IIE HACIITyBaHHIM aHTIIIHCHKOT MOJIEIIi:

substance mere, noyau pére, rayons gamma.

Bukopucranus TEpMiHiB CIOPiTHEHOCTI, a TaKOX
3araJlbHOBXHMBAaHUX CJIB y SKOCTI O3HAYCHHS IIE Pa3 IiJIKPECIIoE
00pa3HicTh 1 ">KUBOIMUCHICTH" HAYKOBUX TEPMiHIB, 30KpeMa (i3HIHNX:

neutron vagabond, électron célibataire, sciences humaines,
médecin-conseil, zone franche, zone tampon, etc.

[leBHMI Yac HOCHUTH MOLIMPEHUM, 30KpEMa y Mpeci Ta XyIOKHIH
nitepatypi, OyB meneckonayc (meneckonis), Ha3BeMO 1 HesKi
TEPMiHOOJIMHHIII, CTBOPEHI TAKUM HUISIXOM:

para + (syn)taxe = parataxe,

syn + (diast)ase = synase,

phero-hormone = phéromone,

courrier électronique = courriel,

Jjapanglais = jap(onais) + anglais,

nylon = N(ew) Y(ork) + Lon(don).
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AKTHUBHO  BUKOPHCTOBYETHCS  abpesiayin 1 pi3HI BUIH
CKOPOYEHHS, Cepe3 SIKUX YLTbHE MICIe HAICKUTH aKpOHIMaM:

PC (nepconanvuuii komn'tomep),

DCA (défense contre avions),

DCO (demande chimique en oxygene),

DVD, dévéde,

CDROM, cédérome, etc.

XapakTepHOH  (DpaHIY3bKOIO  TEPMIHOJOTIYHOI  MOJEILTIO
3aJMINAEThCS.  enincuc, TBOPEHHS TEpMiHA, HANpPHKIAA, HAa3BH
MAaIllMHH Y MeXaHi3My, yepe3 CKOPOUEHHSI CIIOBOCIIONYYCHHS:

(lat.) parum affinis (" qui a peu d affinite ") > paraffine (1832),

variola vaccina > vaccine,

(machine) imprimante, (machine) photocopieuse, (machine)
bourreuse — mawuna ons 3abusanus wiypynis, (machine) surfaceuse
— wighysanvHull 6epcmam mowjo.

[HOAI TEpMiH € pe3ynbTaTOM IHOUGIOYAILHOZ0 CTLOBOMEODY:

gaz (Van Helmont), oxygeéne (A.Lavoisier), sociologie (A.Compte),
socialisme (P.Leroux), acétylene (H.Davy), cinématographe (fréres
Lumiere), anode (M.Faraday), mémete (P.Ricceur), mot-valise
(L.Carroll), polysémie (M.Bréal), franglais (Etiemble), etc.

Sk cBiquuTH 0araTo MPUKIAAIB, HABEJCHUX BUIIE, YaCTO TEPMiH
iHmepHayionanizyemucsa i TTOYMHAETHCS aKTHBHO
BUKOPUCTOBYBaTHCS B 0araTboX MOBax, HaNpHKIAA: axiome,
axiologie, cybernétique, syntagme, virus, personne VIP, etc.

VY TakoMy BHITagKy OCOONHBHX MPOOIEM 3 HOTO BiITBOPEHHSM B
nepexiagi He BUHHMKAE, X0Ya MOXYTh CIOCTEpIraTHCS BHIIAIKH
MDKMOBHOI ~ OMOHIMII 1  "xubHoro  gpyra" mepekiajaua :
benzine/bensun, mansapisa — paludisme (malaria) mowo.

OcTaHHIM dYacoM TMPOIECH IHTEpHAIliOHATI3aIlil CTOCYIOThCS
31e0IIBIIOr0 aHIIIO-aMEPUKaHI3MIB, MO, B HPUHIUII, MOJIETUIYE
PO3YMiHHSI HAyKOBOTO 4YM TEXHIYHOTO TeKcTy. OJHak, Mo0 SKOChH
MIPOTUCTOSTH HaBai aHTJI0-aMEePUKAHCHKAX 3aIo3u4eHb,
(dpaHIy3pKa MOBa HaMaraeTbCsi, Ha MPOTHBAry HUM, CTBOPHUTHU CBOI
BJacHi TepMinu (3akoH TyOoHa Bix 4 cepnnst 1994 poky):

computer — ordinateur,

xerox — photocopieuse,

e-mail — courriel,

fax — télécopie,
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manager — manageur,

off side — hors jeu, etc.

Haykoea noeusna i nepcnekmueu 0ocaiodcenns. TakuM YUHOM,
3po0jeHnid HaMH HEBENMKHWA aHaji3 mpolieM, OB’ A3aHUX 3
CydacHUM (paHIy3bKUM TEpMiHOM, MOKa3aB, IO BiH MOTpedye Iue
CBOTO PETENHFHOI0 BUBYEHHS AK B IIaHI CHHXPOHIi, Tak i JiaXxpoHii.
Pesynpratm Takoi mpami COpUSATHMYTH DJIMOLMIOMY PO3YMiHHIO
(pany3pkoi Ta yKpaiHCBKOI MOB, PO3BUTKY IOPIBHSUIBHOTO
MOBO3HABCTBAa, B TOMY YHCJIi KOTHITHBHOTO, JIIHTBOKYJBTYpOJIOTii, a
TaKOXK BHUPOOJIICGHHIO KOHKPETHHUX IMEpeKialalbKhuX TaKTHK 1
CTparTeriii, 3aCTOCOBaHMX MPH NEpeKIai TEPMiHiB.
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Cmywunckas U.B., n.¢wunon.H., mpod.,
Wucturyt ¢punonorun KHY umenn Tapaca lleBuenko

COBPEMEHHBI ®PAHIIY3CKHW1 TEPMUH: OCHOBHBIE
XAPAKTEPUCTHUKU U ITPOBJIEMBI IIEPEJIAYN HA
YKPANHCKOM S3bIKE

Cmamovsi  nocesaujeHa  cO8PeMEHHOMY  (DPAHYY3CKOMY — MEPMUHY.
Ananusupylomes ucmopusi €20 NpOUCXOHCOeHUs, 8 YACMHOCU, 0cOOblll
cmamyc JamuHCKo20 A3bIKA, OCHOBHbIE MOOETU U Nymu e20 0Opa3o8anusl.
Ocobennoe @HUMAaHUe YOeNsemcs XapaKxmepucmukam  @panyy3cKozo
MepMUHa 8 €20 CPAGHEeHUU ¢ OpyeuUMU SA3bIKAMU, Hpedcoe BCe20 ¢
VKPAUHCKUM, @ MaKaice npooiemam nepesood.

Knrwowuegvle cnosa:  ¢panyysckuti  mepmun,  mepmuHocucmema,
JNAMUHCKUIL A3bIK, CI086000pa3o6anue.

Smuschynska Iryna V., D. Litt., Full Prof.,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kiev

THE MODERN FRENCH TERM: THE PRINCIPAL
CHARACTERISTICS AND PROBLEMS OF TRANSLATION INTO
UKRAINIAN

The article deals with the phenomena of modern French term and its
formal and semantic characteristics, the patterns of its formation. Different
approaches are highlighted, in particular historical, comparative and that
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of translation. The article also deals with the process of appearance of the
term and the role of Latin in its formation.
Key words : French term, terminological system, Latin, word-building.

Cokonosa C.0., n.dimomn. H.,
InctutyT yxpaincekoi moBu HAH Ykpainu

MOJILITHT BAJIbHAY MOBHUM JIAHJIIIA®T MICTA
B CIIPUMHATTI KUSH

Y emammi npoarnanizoeano 6ionogioi pecnondenmis, SKi NOCMILHO
mewxaiomv 6 M. Kuesi [ 6inbHO 607100il0mb  YKpaiHCbKol0 mda
pociiicbkoio mosamu. HaiakxmusHniuiorw cmocosHo eKo02ii MOEHO20
aanowagmy micma € no3uyisi Moaooi, KA 868ANCAE PIOHOI YKPAIHCHKY
MOBY, KOMGOPMHO Helo CRIIKYEMbCS | HABUANACS Hel 8 CepeoHill
wikoni. Tlosuyis modell cmapuio2o 6iky i mux, 01 K020 pocCilicbka M0O8a
piona, Xmo Helo HABYABCA, yacmiule He GU3HAYEHd aD0 CHPAMOBAHA HA
niompumky pociticoxoi Mosu. bpenoogi nazeu nepioxo e cnpuimaromeo
AK UYHCOPIOHUL eleMeHm Y MOBHOMY NPOCMOPI YKPAiHCbKo2o Micma.
Cmaenenus model 00 MOBHO20 TAHOWAGMY MICMA € OOHUM 3 MAPKePi6
ix enacHoi Mo8HOI n06eOiHKU.

Knrwuoei cnoea: mosnuii aamowagm, mosHa ocodbucmicmo,
OiNiHeBI3M, MOBA KOMPOPMHO2O CNITKYBAHHS, 20OANI3AYIA.

CyuacHe MICTO BaXXKO cO001 YSBUTH IOBHICTIO OJHOMOBHUM,
NepeayciM SIKIIO HAeTbcs Mpo Horo rpadiyHui MpoCTip, TaK 3BaHUM
MOBHHUH JaHmmadr (mei3ax), M0 SKOro, 3TiTHO 3 IEpIINM
($opMyITIOBaHHSM TJIyMadeHHS! LOTO MOHATTS y mpaui P. Jlenapi i
P. bopxeca 1997 p., 3apaxoByIOTh "MOpPOKHI 3HaKH, BUBICKH,
OTOJIOIIEHHS, PEKJaMHI IUIaKaTH, Ha3BU BYJMIb, PECTOPaHiB,
MarasuHiB Ta IHIIMX MICBKHX MiANpHEMCTB 1 yctaHoB" [PuBnmHa
2014, 110], sxi BimoOpaxaroTh i peajsbHE MOBIIEHHS MICTSH, 1 Ti
peamii, ski iX oTOuyrOTh ab0 sKi NPOMOHYIOTH IM SK TOBap.
OcTaHHIMH pOKaM{ "IIUTBHICTE" IMHCHBMOBOTO TEKCTY B MICBKOMY
MPOCTOpi HAA3BHYAKHO 3pocia. JJo Ha3BaHUX BHUIE MOXKHA JOJATH
peKIamMHi IUTH, pekiIaMy Ha '"meperTsokkax', MIChKi IUIaKaTH
HEPEeKJIIaMHOTO Xapaktepy, rpaditi, ski "(OpMYyHOTh T€ 30BHIIIHE
MOBHE CEpPEIOBHIINE, B IKOMY, X0U€ BiH TOTO Y Hi, iCHy€ MIiCTSHUH"
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